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Pengetahuan dan pemahaman menengenai variasi makna ungkapan terima kasih yang dipelajari di
lingkungan perkuliahan sangatlah penting untuk dijadikan bekal ilmu dalam pembelajaran bahasa Jepang.
Penelitian ini disusun dengan tujuan untuk mengetahui variasi ungkapan terima kasih yang dapat
digunakan sesuai dengan lawan bicaranya, makna leksikal dari ungkapan terima kasih dalam bahasa
Jepang, serta persamaan dan perbedaan dari berbagai ungkapan terima kasih dalam bahasa Jepang. Metode
penelitian yang digunakan dalam penelitian ini adalah metode kualitatif yang bersifat deskriptif analisis.
Sumber data yang digunakan yaitu studi literatur dari anime, buku, dan novel berisikan kalimat-kalimat
yang mengandung ungkapan terima kasih di dalamnya. Variasi ungkapan terima kasih yang diperoleh
dalam penelitian ini yaitu terdapat empat ungkapan diantaranya; arigatou, doumo, okage de, dan kansha.
Hasil dari penelitian ini yaitu menunjukan bahwa makna sebenarnya dari arigatou dan doumo adalah
‘terima kasih’, okage de bermakna ‘berkat’ dan kansha memiliki arti ‘rasa syukur’. Lalu untuk perbedaan
ungkapan, arigatou dapat disama kan dengan kansha, penggunaan doumo tidak selalu dapat digunakan,
sedangkan ungkapan okage tidak dapat di samakan karena memiliki arti yang berbeda dengan ungkapan
ungkapan yang ada. ungkapan okage, walaupun okage merupakan ungkapan terima kasih namun tidak
dapat disamakan dengan ungkapan terima kasih yang lainnya, karena artinya “berkat” harus memiliki
predikat dibelakangnya atau harus mempunyai sebab dan akibat. Kesimpulan ungkapan Kansha, ungkapan
ini dilihat dari konteksnya merupakan ungkapan yang paling sopan, persamaan dari ungkapan ini bias
menggantikan kata arigatou karena mengandung rasa ‘syukur’ didalamnya.
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MEANING ANALYSIS IN JAPANESE VARIATION OF GRATITUDE EXPRESSIONS

ABSTRACT
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1301533

Knowing and understanding the meaning of Japanese various gratitude expressions that is learned in
college circles is very important to be used as knowledge in Japanese learning. This study was arranged
with the aim to find out various of gratitude expressions that can be used in accordance with the
interlocutors, find out the lexical meaning of gratitude expressions in Japanese, also to find out the
similarities and differences between various gratitude expressions in Japanese. The method used in this
study is a descriptive qualitative method. Sources which used in this study are literature studies from anime,
books, and novels that containing sentences of gratitude expressions in them. There are four variations of
gratitude expressions obtained in this study including; arigatou, doumo, okage de, and kansha. The results
of this study show that the true meaning of arigatou and doumo is ‘'thank you', okage de means ‘blessing'
and kansha means ‘gratitude’. Then for differences in expressions, arigatou can be compared to kansha,
the use of doumo cannot always be used, while the okage expression cannot be equated because it has a
different meaning than the other expression. although okage is an expression of gratitude but cannot be
compared to other expressions of gratitude, because it means "blessing” to other people and must have a
predicate behind it or must have cause and effect.And then kansha expression, this expression seen from
the context is the most polite expression, the equation of this expression can replace the word arigatou
because it contains a sense of ‘gratitude’ in it.
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